
Bijlagen 865 1—2 Tweede Kamer 
Goedkeuring van het op 16 April 1948 te Parijs ondertekende verdrag nopens Europese Economische Samenwerking 

865 1 

KONINKLIJKE BOODSCHAP 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-C'eneraal 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp van Wet 
(en bijlagen) tot goedkeuring van het op 16 April 1948 te Parijs 
ondertekende verdrag nopens Europese Economische Samenwerking. 

De toelichtende memorie (en bijlagen), die het Wetsontwerp ver
gezelt, bevat de gronden, waarop het rust. 

En hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

Soestdijk, 17 Juni 1948. 

JULIANA. 
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ONTWERP VAN WET 

In naam van Hare Majesteit Wilhelmina, bij de gratie Gods, Koningin 
der Nederlanden, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz. 

WIJ JULIANA, PRINSES DER NEDERLANDEN, REGENTES 
VAN HET KONINKRIJK, 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het vanwege 
Nederland op 16 April 1948 te Parijs ondertekende verdrag nopens 
Europese Economische Samenwerking, alsmede de daarbij behorende 
Protocollen, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, ingevolge art. 60, 
lid 2, der Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal behoeven, 

Zo is het dat Wij, de Raad van State gehoord en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, ge
lijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Artikel 1 

Het Verdrag nopens Europese Economische Samenwerking, als
mede de daarbij behorende Protocollen, dewelke vanwege Nederland 
op 16 April 1948 te Parijs zijn ondertekend en in afdruk nevens deze 
wet zijn gevoegd, worden goedgekeurd. 

Artikel 2 

Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die harer 
afkondiging. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

Gegeven 

De Minister-President, 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Financiën, 

De Minister van Economische Zaken, 

De Minister van Landbouw, Visserij en 
Voedselvoorziening, 

De Minister van Overzeese Gebiedsdelen, 

De Minister van Sociale Zaken, 

De Minister van Verkeer en Waterstaat, 

De Minister van Wederopbouw en Volkshuisvesting, 

De Minister zonder Portefeuille, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 
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CONVENTION DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 
EUROPÉENNE 

Les Gouvernements de 1'Autriche, de la Belgique, du Danemark, 
de la France, de la Grèce, de 1'Irlande, de 1'Islande, de 1'Italie, du 
Luxembourg, de la Norvège, des Pays-Bas, du Portugal, du Roy
aume-Uni, de la Suède, de la Suisse, de la Turquie, et les Comman
dants-en-chef des Zones d'occupation en Allemagne de la France, 
du Royaume-Uni et des États-Unis d'Amérique: 

Considérant qu'une économie européenne forte et prospère est 
essentielle pour atteindre les buts des Nations Unies, sauvegarder 
les libertés individuelles, accroïtre Ie bien-être général et qu'elle 
contribuera au maintien de la paix; 

Reconnaissant que leurs économies sont interdépendantes et que 
la prospérité de chacune d'elles dépend de la prospérité de toutes; 

Estimant que seule une coopération étroite et durable des Parties 
Contractantes permet de restaurer et de maintenir la prospérité de 
1'Europe et de relever les ruines de la guerre; 

Résolus a mettre en oeuvre les principes du rapport général du 
Comité de Coopération Économique Européenne et a atteindre les 
objectifs qu'il définit, notamment a établir rapidement des condi
tions économiques saines qui permettront aux Parties Contractantes 
de parvenir aussitót que possible et de se maintenir a un niveau 
d'activité satisfaisant sans aide extérieure d'un caractère exceptionnel, 
ainsi que d"apporter leur pleine contribution a la stabilité écono
mique du monde; 

Déterminés a conjuguer a ces fins leurs forces économiques, a 
s'entendre sur 1'utilisation la plus complete de leurs capacités et de 
leurs possibilités particulières, a augmenter leur production, déve
lopper et moderniser leur équipement industriel et agricole, accroitre 
leurs échanges, réduire progressivement les entraves a leur com
merce mutuel, favoriser Ie plein emploi de la main-d'ceuvre, restaurer 
ou maintenir la stabilité de leurs économies ainsi que la confiance 
dans leurs devises naionales; 

Prenant acte de la volonté généreuse du Peuple américain ex
primée par les mesures prises pour apporter 1'aide sans laquelle les 
objectifs assignés ne pourraient pleinement être atteints; 

Décidés a créer les conditions et a établir les institutions nécessaires 
au succes de la coopération économique européenne et a Pusage 
elficace de 1'aide américaine et a conclure une Convention a cette 
fin: 

Ont désigné les Plcnipotentaires soussignés, lesquels, après pré
scntation de leurs plcins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
som convenus des dispositions suivantes: 

Article 1 

Les Parties Contractantes conviennent de practiquer une étroite 
coopération dans leurs relations économiques mutuelles. 

Eiies s'assignent comme tiiche immédiate 1'établissement et l'exé
cution d'un progrumme commun de relèvement. Ce programme aura 
pour objet de pernieitre aux Parties Contractantes de parvenir aussi
tót que possible et de se maintenir a un niveau d'activité économique 
satisfaisant sans aide extérieure de caractère exccptionnel. A eet effet. 
Ie programme devra notamment tenir compte de leur besoin de 
üévelopper dans toute la mesure du possible leurs exportations vers 
les pays non participants. 

A ces fins, les Parties Contractantes s'engagent a remplir, par leurs 
efforts individuels et dans un esprit d'entr'aide, les obligations géné
rale:, ci-après et instituent une Organisation Européenne de Coopé
ration Économique, dénommée ci-dessus 1'Organisation. 

CONVENTION FOR EUROPEAN ECONOMIC 
CO-OPÉRATION 

The Governments of Austria, Belgium, Denmark, France, Greece, 
Ireland, Iceland, Italy, Luxembourg, Norway, the Netherlands, Por
tugal, the United Kingdom, Sweden, Switzerland and Turkey, and 
the Commanders-in-Chief of the French, United Kingdom and 
United States Zones of Occupation of Germany: 

Considering that a strong and prosperous European economy is 
essential for the attainment of the purposes of the United Nations, the 
preservation of individual liberty and the increase of general well
being, and that it will contribute to the maintenance of peace; 

Recognising that their economie systems are inter-related and that 
the prosperity of each of them depends on the prosperity of all; 

Believing that only by close and lasting co-operation between the 
Contracting Parties can the prosperity of Europe be restored and 
maintained, and the ravages of war made good; 

Resolved to implement the principles and to achieve the aims set 
forth in the General Report of the Committee of European Econo
mie Co'operation, particularly the speedy establishment of sound 
economie conditions enabling the Contracting Parties as soon as 
possible to achieve and maintain a satisfactory level of economie 
activity without extraordinary oulside assistance, and to make their 
full contribution to world economie stability; 

Determined to combine their economie strength to these ends, to 
join together to make the fullest collective use of their individual 
capacities and potentialities, to increase their production, develop 
and modernise their industrial and agricultural equipment, expand 
their commerce, reduce progressively barriers to trade among them
selves, promote full employment and restore or maintain the stabi
lity of their économies and general confidence in their national 
currencies; 

Taking note of the generous resolve of the American people ex
pressed in the action taken to furnish the assistance without which 
the aims set forth above cannot be fully achieved; 

Resolved to create the conditions and establish the institutions 
necessary for the success of European economie co-operation and 
for the effective use of American aid, and to conciude a Convention 
to this end; 

Have accordingly appointed the undersigned Plenipotentiaries 
who, having presented their full powers, found in good and due 
form, have agreed on the following provisions: 

Article 1 

The Contracting Parties agree to work in close co-operation in 
their economie relations with one another. 

As their immédiate task, they will undertake the elaboration and 
execution of a joint recovery programme. The object of this pro
gramme will bc to achieve as soon as possible and maintain a satis
factory level of economie activity without extraordinary outside 
assistance, and to this end the programme will take special account 
of the need of the Contracting Parties to develop their exports to 
non-participating countries to the maximum extent possible. 

Accordingly the Contracting Parties pledge themselves to carry out, 
by their efi'orts of self help and in a spirit of mutual aid. the fol
lowing General Obligations, and hereby set up an Organisation for 
European Economie Co-operation, hersinafter referred to as the 
Organisation. 
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T1TRE I 

OBLIGATIONS GÉNÉRALES 

Article 2 

Les Parties Contractantes s'engagent a promouvoir avec énergie 
tant individuellement que collectivement Ie développement de la 
production, par 1'utilisation des ressources dont elles disposent dans 
la Métropole comme dans les territoires d'Outre-mer et par la mo
dernisation progressive de leur équipement et de leurs techniques, 
dans les conditions les mieux appropriées a la réalisation du pro
gramme commun de relèvement. 

Article 3 

Les Parties Contractantes établiront dans Ie cadre de l'Organisa
tion, aussi souvent et pour autant que nécessaire, des programmes 
généraux de production et d'échanges de biens et de services, en 
prenant en considération les prévisions ou programmes de chacune 
d'elles et les conditions générales de 1'économie mondiale. 

Chaque Partie Contractante fera tous ses efforts pour assurer Ia 
réalisation de ces programmes généraux. 

Article 4 

Les Parties Contractantes développeront dans la plus large mesure 
possible et de facon concertée leurs échanges réciproques de biens 
et de services. Elles poursuivront a eet effect les efforts entrepris 
pour parvenir aussitöt que possible entre elles a un régime de paye
ments multilatéraux et coopéreront pour atténuer les restrictions a 
leurs échanges et a leurs payements réciproques, en vue d'abolir des 
que possible celles qui les entravent actueilement. 

Dans 1'application du présent article, les Parties Contractantes 
tiendront düment compte de la nécessité pour 1'ensemble et pour 
chacune d'entre elles de rèduire ou d'éviter des déséquilibres excessifs 
dans leurs relations économiques et financières, tant entre elles que 
vis-a-vis des pays non participants. 

Article 5 

Les Parties Contractantes s'engagent a resserrer leurs liens écono
miques par tous les moyens qu'elles estimeront propres a réaliser les 
objectifs de la présente Convention. Elles poursuivront leurs études 
en cours sur les Unions douanières ou les régimes analogues tels 
que les zones de Iibre échange, dont l'institution pourrait constituer 
un des moyens d'atteindre ces objectifs. Celles des Parties Contrac
tantes qui ont déja admis entre elles Ie principe d'une Union doua
nière en assureront Fétablissement aussi rapidement que possible. 

Article 6 

Les Parties Contractantes coopéreront entre elles avec les autres 
pays animés des mêmes intentions pour réduire les tarifs et autres 
obstacles a 1'expansion des échanges, en vue de réaliser un régime 
multilatéral d'échanges viable et équilibré, conformémcnt aux prin
cipes de la Charte de la Havane. 

Article 7 

Chaque Partie Contractante, en tenant compte de la nécessité de 
maintenir ou d'atteindre un niveau éiévé et stable dans Ie volume des 
échange et de l'emploi et de prévenir ou combattre les dansers de 
l'inflation, prendra telles dispositions en son pouvoir afin d'instaurer 
ou de maintenir la stabilité de sa monnaie et 1'équilibre de ses 
ces, ainsi quun taux de change approprié, et d'une maniere générale 
la conl'iance dans son système monetaire. 

Article 8 

Les Parties Contractantes utiliseront de la facon la plus complete et 
la plus rationnelle la main-d'ccuvre disponible. 

Elles s'efforccrcnt de réaliser ie plein emploi de leur main-d'ctuvre 
nationale et pourront avoir recours a la main-d'ceuvre disponibic 
dans Ie tcrritoire de toute autre Partie Contractante. Pour ce dernier 
cas, elles prendront d'un commun accord les mesures nécessaires pour 
faciliter Ie mouvement et assurer 1'établissement des travailleurs dans 
des conditions satisfaisantes au point de vue économique et social. 

D'une maniere générale, les Parties Contractantes coopéreront en 
vue de réduire progressivement les obstacles au Iibre mouvement des 
personnes. 

PART 1 

GENERAL OBLIGATIONS 

Article 2 

The Contracting Parties will, both individually and collectivelv, 
promote with vigour the development of production, through effi
ciënt use of the resources at their command, whether in their metro
politan or overseas territories, and by the progressive modernisation 
of equipment and techniques, in such manner as may best assist the 
accomplishment of the joint recovery programme. 

Article 3 

The Contracting Parties will, within the framework of the Organi
sation, and as often and to such extent as may be necessary, draw 
up general programmes for the production and exchange of commo
dities and services. In so doing they will take into considération 
their several estimates or programmes and general world economie 
conditions. 

Each Contracting Party will use its best endeavours to secure the 
fulfilment of such general programmes. 

Article 4 

The Contracting Parties will develop, in mutual co-operation, the 
maximum possible interchange of goods and services. To this end 
they will continue the efforts already initiated to achieve as soon as 
possible a multilatéral systern of payments among themselves, and 
will co-operate in relaxing restrictions on trade and payments 
between one another, with the object of abolishing as soon as pos
sible those restrictions which at present hamper such trade and pay
ments. 

In the application of this Article. the Contracting Parties will take 
due account of the necessity that they should, collectivelv and indivi
dually, correct or avoid excessive disequiiibrium in their financial 
and economie relations, both amongst themselves and with non-parti
cipating countries. 

Article 5 

The Contracting Parties agree to strengthen their economie links 
by all melhods which they may determine will further the objectives 
of the present Convention. They will continue the study of Customs 
Unions or analagous arrangements such as free trade areas, the 
formation of which might constitute one of the melhods of achieving 
these objectives. Those Contracting Parties which have already agreed 
in principle to the creation of Customs Unions will further the esta
blishment of such Unions as rapidly as conditions permit. 

Article 6 

The Contracting Parties will co-operate with one another and with 
other like-minded countries in reducing tariff and other barriers to 
the expansion of trade, with a view to achieving a sound and balan
ced multilatéral trading systern such as will accord with the prin
ciples of the Havana Charter. 

Article 7 

Each Contracting Party will, having due regard to the need for « 
high and stable level of «rade and employment and for avoicling or 
countering the dangers o1' inflation, take such steps as lie within its 
power to achieve or maintain the Stability of its currency and of its 
interna', financial position, sound rates of exchange and, generally, 
confidence in its monctary systern. 

Article 8 

The Contracting Parties will make the fullest and most effective 
use of their available manpower. 

They will endeavour to provide full employment for their own 
peo;->le and they may have recourse to manpower available in the 
territory of any other Contracting Party. In the latter case they will 
in mutual agreement, take the necessarv measures to facilitate *he 
movement of workers and to ensure their establishment in condi
tions satisfactory lrom the economie and social point of view 

Generally, the Contracting Parties will co-onerate in the progressive 
reduction of obstacles te the free movement of persons 
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Article 9 Article 9 

Les Parties Contractantes fourniront a 1'Organisation toutes les 
informations que ceile-ci pourrait leur demander en vue de faciliter 
1'accomplissement de ses taches. 

Article 10 

Membres 

Sont Membres de 1'Organisation les Parties a la présente Con
vention. 

Objcctif 

L'objectif de 1'Organisation est la réalisation d'une économie 
européenne saine par la voie de la coopération économique de ses 
Membres. L'une des taclies immédiates de 1'Organisation est d'assurer 
Ie succes du programme de relèvement europeen, conformément aux 
engagements figurant au Titre I de la présente Convention. 

Article 12 

Fonctions 

L'Organisation est chargce de remplir les fonctions suivantes dans 
la limite des pouvoirs qui lui sont ou pourraient lui être reconnus: 

a. élaborer et mettre en oeuvre, dans Ie domaine de 1'action col
lective des Membres intéresses, les mesures nécessaires pour assurer 
la réalisation de l'objectif visé a 1'article 11; faciliter, susciter et coor
donner 1'action individuelle des Membres; 

/). facüiter et surveiiler 1'exécution de la présente Convention: 
prendre les mesures propres a assurer cette exécution: a cette fin, 
pourvoir a l'établissement de mécanismes de surveillance et de con
trole susceptibles d'assurer la meüleure utilisation tant de 1'aide 
extérieure que des ressources nationales; 

c. fournir au Gouvernement des Ëtats-Unis 1'aide et les informa
tions a convenir, relatives a 1'exécution du programme de relèvement 
europeen, et lui adresser des recommandations; 

d. sur la demande des Parties intéressées, prêter son concours ,\ 
la négociation des conventions internationales qui pourraient être 
nécessaires a la meiücure exécution du programme de relèvement 
europeen. 

L'Organisation pourra également assumer toute autre fonction dont 
il sera convenu. 

En vue d'atteindre son objcctif tel qu'il est défini a 1'article 11, 
1'Organisation peul: 

a. prendre des décisions que les Membres exécuteront; 
/;. conclure des accords; avec ses Membres ou des pays non 

membres, ave c!e Gouvernement des Élats-Unis et avec les organi
sations internationales'. 

c. faire des recommandations au Gouvernement des États-Unis, 
a d'autres gouvernements et aux organisations internationales. 

A rr.oins que 1'Organisaticn n'en décide autrement pour des cas 
spéciaux, les décisions sont prises par accord mutuel de tous les 
Membres. Dès lors qu'un Membre déciare ne pas être intéresse a 
une question, son abstention ne fait pas obstacle aux décisions, qui 
sont obligatoires pour les autres membres. 

a 'dn Consei! composé de tous les Membres est l'organe duquel 
émanent toutes les décisions. 

The Contracting Parties will furnish the Organisation with all the 
informatici) it may request of them in order to facilitate the accom
plishnient of its tasks. 

Article 10 

Membership 

The Members of the Organisation shall be the Parties to the 
present Convention. 

Aim 

The aim of the Organisation shall be the achievement of a sound 
European economy through the economie co-operation of its Mem
bers. An immediate task of the Organisation will be to ensure the 
succes of the European recovery programme, in accordance with the 
undertakings contained in Part I of the present Convention. 

Article 12 

Functions 

Within the limits of such powers as are or may be agreed for the 
Organisation, its functions shall be: 

(a) to prepare and implement, within the sphere of the collective 
action of the Members concerned, the measures necessary to achieve 
the aim laid down in Article 11 and to facilitate, promote and co
ordinate the individual action of the Members; 

(b) to facilitate and review the implementation of the present 
Convention; to take such action as may be found appropriate in 
order to ensure its exécution; and to this end, to provide for systems 
of observation and review adequate to ensure the efficiënt use both 
of external aid and of indigenous resources; 

(c) to provide the United States Government with such assistance 
and information as may be agreed in relation to the exécution of the 
European recovery programme and to address recommendations to 
that Government; 

(d) at the request of the interested parties, to assist in the nego
tiation of such international agreements as may be necessary for the 
better exécution of the European recovery programme. 

The Organisation may also assume such other functions as may be 
agreed. 

In order to achieve its aim as set out in Article 11 the Organisation 
may: 

(a) take décisions for implementation by Members; 
(b) enter into agreements with its Members, non-member coun

tries, the United States Government and International Organisations: 

(c) makc recommendations to the United States Government, to 
other Governments and to International Organisations. 

Unless the Organisation otherwise agrees for special cases, décisions 
shall bc taken by mutual agreement of all the Members. The absten
tion of any Members declaring themselves not be interested in the 
subject under discussion shall not invalidate décisions. which shall 
be binding for the other Members. 

(«) A Council composed of all the Members shall be the body 
from which all décisions derive. 

TITRE II PART II 

ORGANÏSATION THE ORGANISATION 

Article 11 Article il 

Article 13 Article 13 

Pouvoirs Powers 

Article 14 Article 14 

Décisions Décisions 

Article 15 Article 15 

Conseil The Connsil 



B'jlagen 865 2 Tweede Kamer 5 
Goedkeuring van het op 16 April 1948 te Parijs ondertekende verdrag nopens Europese Economische Samenwerking 

/;. Le Conseil désigne chaque année parmi ses Membres un Pré
sident et deux Vice-Présidents. 

c. Le Conseil est assisté d'un Comité exécutif et d'un Secrétaire 
général. 11 peut créer tout Comité technique ou autre Organisme 
nécessaire a 1'exercice des fonctions de ï'Organisation. Tous ses 
organes sont responsables devant le Conseil. 

Comité exécutif 

a. Le Comité exécutif se compose de sept Membres désignés 
chaque année par le Conseil. Il poursuit ses travaux conformément 
aux instructions et directives du Conseil, et il lui en rend compte. 

b. Le Conseil désigne chaque année parmi les Membres du 
Comité exécutif, un Président et un Vice-Président. Il peut égale
ment designer chaque année un Rapporteur général dont il précisera 
les fonctions. 

c. Tout Membre de Ï'Organisation qui n'est pas représenté au 
exécutif peut prendre part a toutes les discussions et décisions de ce 
Comité qui affectent en particulier les interets dudit Membre. 

Les Membres de Ï'Organisation seront tenus informés des délibé
rations du Comité exécutif par la communication en lemps utile des 
ordres du jour et des comptes rendus sommaires. 

Secrétaire général 

a. Le Secrétaire général est assisté d'un premier et d'un second 
Secrétaire général adjoint. 

b. Le Secrétaire général et les Secrétaires généraux adjoints sont 
nommés par le Conseil. Le Secrétaire général est place sous l'auto
rité du Conseil. 

c. Le Secrétaire général assisté avec voix consultative aux séances 
du Conseil, du Comité exécutif, et, s'il y a lieu, aux séances des 
Comités techniques et des autres Organismes. Il peut s'y faire repré
senten 11 prepare les délibérations du Conseil et du Comité exécutif 
et assure 1'exécution de leurs décisions conformément a leurs in
structions et directives. 

Les fonctions du Secrétaire général font 1'objet de dispositions 
complémentaires figurant en Annexe k la présente Convention. 

Secrétariat 

a. Le Secrétaire général nomme le personnel utile au fonctionne
ment de Ï'Organisation. La nomination du personnel de direction se 
fait sur avis conforme du Conseil. Le statut du personnel est sou
mis a 1'approbation du Conseil. 

b. Etant donné le caractère international de Ï'Organisation, le 
Secrétaire général et le personnel ne solliciteront ni recevront ue 
directives d'aucun des Membres de Ï'Organisation ni d'aucun gou
vernement ou autorité extérieurs a Ï'Organisation. 

Article 19 

Comité techniques et autres organismes 

Les Comités techniques et les autres Organismes prévus a 1'article 
15c sont places sous 1'autorité du Conseil. Ils sont composés des 
Membres les plus intéresses et organisent leur travail de telle sorte 
que les autres Membres intéresses puissent y participer s'il est 
nécessaire. 

Article 20 

Relations avec les autres organisations internationalen 

a. L'Organisation établit avec les Nations Unies, leurs organes 
principaux, leurs organes subsidiaires et avec les institutions spécia
lisées toutes relations propres a assurer une collaboration conforme 
a leurs fins respectives. 

b. L'Organisation peut également entretenir des relations avec 
d'autres organismes internationaux. 

(.b) The Council shall designate annually from among the Mem
bers a Chairman and two Vice-Chairmen. 

(c) The Council shall be assisted by an Executive Committee 
and a Secretary-General. The Council may set up such technical 
committees or other bodies, as may be required for the performance 
of the functions of the Organisation. All such organs shall be res
ponsible to the Council. 

The executive committee 

s (a) The Executive Committee shall consist of seven Members to 
it be designated annually by the Council. It shall carry on its work in 

accordance with the general and specific instructions of the Council 
and shall report on it to the Council. 

u (b) The Council shall designate annually from among the Mem
i bers of the Executive Committee a Chairman and a Vice-Chairman. 
a It may also designate annually a Rapporteur-General and specify his 

functions. 

u (c) Any Member of the Organisation not represented on the 
e Executive Committee may take part in all the discussions and déci

sions of that Committee on any item specially affecting the interests 
of that Member. 

f. The Members of the Organisation shall be informed of the pro
:s ceedings of the Executive Committee by the circulation in good time 

of agenda and summary records. 

The secretary-general 

d ia) The Secretary-General shall be assisted by a first and a second 
Deputy Secretary-General. 

it {b) The Secretary-General and the Deputy Secretaries-General 
)- shall be appointed by the Council. The Secretary-General shall be 

under the instructions of the Council. 
;s (c) The Secretary-General shall attend or be represented at the 
;s meetings of the Council, the Executive Committee and, as required, 
;- at meetings of the technical committees and the other bodies, with 
if the right to participate in discussion. He will prepare the meetings 
y. of the Council and of the Executive Committee and will ensure the 

execution of their décisions in accordance with the general and spe
cific instructions of the Council and the Executive Committee. 

1S Additional provisions as to the functions of the Secreary-General 
are set out in the Annex to the present Convention. 

Secrétariat 

e (a) The Secretary-General shall appoint such staff as the Orga
se nisation may require. Senior staff appointments and the staff regu
LI lations shall be subject to approval by the Council. 

Ie (b) Having regard to the international character of the Organi
;e sation, the Secretary-General and the staff shall neither seek nor 
u receive instructions from any of the Members or from any govern

ment or authority external to the Organisation. 

Article 19 

Technical committees and other bodies 

:1e Technical committees and other bodies set up under Article 15 (c) 
es shall be under the instructions of the Council. They shail be com
te posed of the Members most concerned and will so organise their 
:st work that other interested Members may take part as may be neces

sary. 

Article 20 

Relationships with other international organisations 

les (n) The Organisation shall establish such formal or informal 
ia relationships with the United Naiions, its principal organs and sub
ne sidiary bodies and with the Specialised Agencies, as may best facili

tate collaboration in the achievement of their respective aims. 
'ec (b) The Organisation may also maintain relationships with other 

international bodies. 

A r t i c l e 1 6 Article 16 

Article 17 Article 17 

Article 18 Article 18 
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Article 21 Article 21 

Siège 

Le siège de 1'Organisation sera fixé par Ie Conseil a sa première 
session. Le Conseil, les différents Comités ou les autres Organismes 
peuvent se réunir en un lieu autre que le siège de 1'Organisation s'ils 
en décident ainsi. 

Article 22 

Capacité juridique, privileges et immunités 

a. L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Mem
bres, de la capacité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses 
fonctions et pour atteindre ses buts, dans les conditions prévues par 
le Protocole additionnel No. I a la présente Convention. 

b. L'Organisation, ses fonctionnaires ainsi que les représentants 
de ses Membres bénéficient des privileges et immunités définis dans 
le Protocole additionnel précité. 

Régime financier 

a. L eSecrétaire général soumet a 1'approbation du Conseil un 
budget annuel et des comptes, établis conformément aux régies 
financières fixées par le Protocole additionnel No. II k la présente 
Convention. 

b. L'année financière de 1'Organisation commence le Ier juillet. 

c. Les dépenses de 1'Organisation sont supportées par les Mem
bres et réparties conformément aux dispositions du Protocole addi
tionnel précité. 

Ratification et entree en vigueur 

a. La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de rati
fication seront déposés pres le Gouvernement de la République 
Franeaise. La Convention entrera en vigueur dès que six au moins 
des signataires auront déposé leurs instruments de ratification. Pour 
tout signataire qui la ratifiera ultérieurement, la Convention entrera 
en vigueur dès le dépöt de 1'instrument de ratification. 

b. Toutefois, en attendant 1'entrée en vigueur de la Convention 
dans les conditions prévues au paragraphe precedent, les signataires 
conviennent, afin d'éviter tout délai dans son exccution, de la mettre 
en application dès sa signature, a titre provisoire, et conformément 
a leurs régies constitutionnelles respectives. 

A dhésion 

Dès !e, dépöt de dix instruments de ratification au moins, tout pays 
d'Europe non signataire pourra adhérer a la Convention par nolifi
cation adressée au Gouvernement de la République Franeaise, et 
avec 1'accord du Conseil de 1'Organisation. L'adhesion prendra effet 
a la date de eet accord. 

Inexécution des obligations 

Si 1'un des Membres de 1'Organisation cesse de reaiplir les obliga
tions qui découlent de la présente Convention, il sera invite a se 
conformer aux dispositions de la Convention. Si ledit Membre ne se 
conformait pas a ceite invitation dans le délai qui lui serait imparti, 
les autres Membres pourraient, par accord mutuel, décider de pour
suivre sans lui leurs coopération au sein de 1'Organisation. 

Retrait 

Toule Partic Contractante pourra mettre fin. en ce qui la concerne, 
a l'application de la présente Convention, en donnant un préavis d'un 
an a eet effet au Gouvernement de la Répubiique Franeaise. 

Headquarters 

The Headquarters of the Organisation shall be determined by the 
Council at its first session. The Council, the several committees or 
the other bodies may meet elsewhere than at the Headquarters of the 
Organisation, should they so decide. 

Article 22 

Legal capacity, privileges and immunities 

(d) The Organisation shall enjoy in the territory of each of its 
Members such legal capacity as may be necessary for the exercise 
of its functions and the fulfilment of its purposes, as defined in 
Suplementary Protocol No. I to the present Convention. 

(b) The Organisation, its officials, and representatives of the 
Members of the Organisation shall be entitled to the privileges and 
immunities set out in the above mentioned Supplementary Protocol. 

Financial regulaüons 

(a) The Secretary-General shall present to the Council for ap
proval an annual budget and accounts drawn up in accordance with 
the Financial Regulations set out in Supplementary Protocol No. II 
to the present Convention. 

(b) The financial year of the Organisation shall begin on the 
lste July. 

(c) The expenses of the Organisation shall be borne by Members 
and shall be apportioned in accordance with the provisions of the 
above mentioned Supplementary Protocol. 

Ratification and coming into force 

(a) The present Convention shall be ratified. Instruments of rati
fication shall be deposited with the Government of the French 
Republic. The Convention shall come into force upon the deposit of 
instruments of ratification by not less than six of the signatories. For 
each signatory ratiying thereafter, the Convention shall come into 
force upon the deposit of its instrument of ratification. 

(/;) Nevertheless, pending the coming into force of the Conven
tion in the manner provided by the preceding paragraph, the signa
tories agree, in order to avoid delay in its execution, to put it into 
operation on signature on a provisional basis and in accordance with 
their several constitutional requirements. 

Accession 

At any time after not less than ten instruments of ratification of 
the present Convention have been deposited, any non signatory 
European country may accede to it by notification addressed to the 
Governmeni: of the French Republic, and with the assent of the 
Council of the Organisation. Accessions shall take effect on the date 
of such assent. 

Non-fulfilment of obligations 

It any fvlember of the Organisation ceaaes to fulfil its obligations 
under the present Convention, it shall be invited to conform to the 
provisions of the Convention. It the said Member should not so 
conform within the period indica'ed in the invitation, the other 
Members may decide, by mutual agreement, to continue their co
opération within the Organisation without that Member. 

Withdrawal 

Any of the Contracting Parties may terminate the application of 
the present Convention to itself by giving twelve months' notice to 
that effect to the Government of the French Republic. 

Article 23 Article 23 

TITRE III PART III 

DISPOSITIONS FINALES FINAL CLAUSES 

Article 24 Article 24 

Article 25 Article 25 

Article 26 Arix'e 25 

Article 27 Article S, 
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Article 28 

Cotnmunication des ratifications, adhésions et retraits 

Dès la réception des instruments de ratification, d'adhésion ou de 
préavis de retrait, Ie Gouvernement de la République Francaise en 
donnera communication k toutes les Parties Contractantes et au 
Secrétaire général de 1'Organisation. 

Article 28 

Communication of ratifications, accessions and withdrawals 

Upon the receipt of any instrument of ratification or accession, or 
of any notice of withdrawal, the Government of the French Republic 
shall give notice thereof to all the Contracting Parties and to the 
Secretary-General of the Organisation. 

ANNEX 
DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES RELATIVES 

FONCTIONS DU SECRÉTAIRE GÉNÉRAL 
AUX 

Les fonctions du Secrétaire général définies a 1'article 17 font 
1'objet des dispositions complémentaires ci-dessous: 

1. Il peut soumettre des propositions au Conseil et au Comité 
exécutif; 

2. En accord avec les Présidents des Comités techniques, il prend 
toutes dispositions pour réunir ces Comités chaque fois que cela est 
nécessaire et pour en assurer Ie Secrétariat. Il leur communiqué, en 
tant que de besoin, les instructions du Conseil et du Comité exécutif: 

3. Il suit les travaux des autres Organismes mentionnés a 1'ar
ticle 15 c et leur transmet, en tant que de besoin, les instructions du 
Conseil et du Comité exécutif; 

4. Il prend, eu égard aux dispositions de Partiele 20 et en accord 
avec les instructions du Conseil et du Comité exécutif, les mesures 
nécessaires pour assurer la liaison avec les autres organisations inter
nationales; 

5. Il assume toutes les autres fonctions utiles a la bonne marche 
de 1'Organisation, qui lui sont confiées par Ie Conseil ou par Ie 
Comité exécutif. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, düment autorisés 
a eet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leurs 
sceaux. 

Fait a Paris Ie seize avril mil neuf cent quarante-huit, en francais 
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exem
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Répu
blique Francaise, qui en communiquera copie certifiée conforme :i 
tous les autres signataires. 

ANNEX 
ADDITIONAL PROVISIONS CONCERNING THE FUNCTIONS 

OF THE SECRETARY-GENERAL 

Provisions concerning the functions of the Secretary-General addi
tional to those specified in Article 17 are set out below: 

(1) He may submit proposals to the Council and to the Executive 
Committee; 

(2) He shall provide, in agreement with the Chairman of the 
technical committees, for these committees to be convened as required 
and for the necessary secretarial arrangements. He shall transmit to 
them, as necessary, the instructions of the Council and of the Exe
cutive Committee; 

(3) He shall follow the work of the other bodies referred to in 
Article 15 (c) and transmit to them, as necessary, the instuctions of 
the Council and of the Executive Committee; 

(4) He shall, having regard to the provisions of Article 20 and in 
accordance with the instructions of the Council and the Executive 
Committee, make the necessary arrangements for liaison with other 
International Organisations; 

(5) He shail exercise all such other functions necessary for the 
efficiënt administration of the Organisation as may be entrusted to 
him by the Council or by the Executive Committee. 

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised to that effect, have signed the present Convention ana 
affixed thereto their seals. 

Done in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and 
Forty Eight, in the English and French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall remain deposited in 
the Archives of the Government of the French Republic, by which 
certified copies will be communicated to all the other signatories. 

Pour 1'Autriche: 
For Austria: 

KARL GRÜBER. 

Pour la Belgique: 
For Belgium: 

VAN DER STRATEN—WAILLET. 

Pour Ie Danemark: 
For Denmark: 

GUSTAV RASMUSSEN. 

Pour la France: 
For France: 

GEORCES B1DAULT. 

Pour la Grèce: 
For Greece: 

CONSTANT1N TSALDARIS. 

Pour 1'Irlande: 
For Ireland: 

SEAN Mc BRIDE 

Pour 1'Islande: 
For Iceland: 

PETUR BENEDIKTSSON. 
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Pour Tltalie: 
For Italy: 

SFORZA. 

Pour Ie Luxembourg: 

For Luxembourg: 

JOSEPH BECH. 

Pour la Norvège: 
For Norway: 

GUNDERSEN. 

Pour les Pays-Bas: 
For the Netherlands: 

VAN BOEFZELAER VAN OOSTERHOUT. 

Pour Ie Portugal: 
For Portugal: 

MARCELLO MATHIAS. 

Pour Ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

ERNEST BEVIN. 

Pour la Suède: 
For Sweden: 

KARIN KOCK. 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 

CARL J. BURCKHARDT. 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 

NUMAN MENEMENCIOGLU. 

Pour la Zone Francaise d'Occupation en Allemagne: 
For the French Zone of Occupation of Germany: 

Général d'armée KOENIG. 

Pour les Zones d"Occupation en Allemagne du Royaume-Uni et 
des Ëtats-Unis d'Amérique: 

For the United Kingdom and United States Zones of Occupa
tion of Germany: 

General Sir BRIAN H. ROBERTSON. 

La présente copie est certifiée conforme a i'exemplaire unique de 
la Convenlion de Coopération Économique Européenne, rcdigé en 
langues francaise et anglaise, signé a Paris Ie seize avril mil neuf cent 
quarante-huit et dcposé dans les Archives de la République Francaise. 

Le Ministre Plcnipotentiaire, Chef du Service du Protocole: 

JACQUES DUMAINE. 
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PROÏOCOLE ADDITIONEL No. 1 
a la Convention de Coopération Économique Européenne sur U 
capacité juridique, les privileges et les immunités de 1'Organisation 

Les Gouvernements et Autorités signataires de la Convention de 
Coopération Économique Européenne: 

Considérant qu'aux termes de 1'article 22 de la Convention, l'Or
ganisation Européenne de Coopération Économique jouit sur Ie terri
toire de chacun de ses Membres de la capacité juridique qui lui est 
nécessaire pour exercer ses fonctions et pour atteindre ses buts et 
que 1'Organisation, ses fonctionnaires ainsi que les représentants de 
ses Membres bénéficient des privileges et immunités définie dans un 
Protocole additionel; 

Sont convenus de ce qui suit: 

L'Organisation possède la personnalité juridique. Elle a la capacité 
de contracter, d'acquérir et aliéner des biens immobiliers et mobiliers 
et d'ester en justice. 

Article 2 

L'Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur siège et 
leur détenteur, jouissent de 1'immunité de juridiction, sauf dans la 
mesure oü 1'Organisation y a expressément renonce, dans un cas par
ticulier. 1! est toutefois entendu que la renonciation ne peut s'étendre 
a des mesures d'exécution. 

Article 3 

Les locaux de 1'Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, 
oü qu'ils se trouvent et quel que soit leur détenteur, sont exempts de 
perquisition, rcquisition, confiscation, expropriation ou de toute autrc 
forme de contrainte exécutive, administrative, judiciaire ou légis
lative. 

Article 4 

Les archives de 1'Organisation et, d'une maniere générale, tous les 
documents lui appartenant ou détenus par elle, sont inviolables, oü 
qu'ils se trouvent. 

Article 5 

Sans être astreinte a aucun controle, réglementation ou moratoire 
financiers: 

a. 1'Organisation peut détcnir des devises quelconques et avoir 
des comples en n'importe quelle monnaie; 

b. 1'Organisation peut transférer librement ses fonds, d'un pays 
dans un autre ou a ['intérieur d'un pays quelconque et convertir toutes 
devises ciétenues par elle en toute autre monnaie. 

L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont: 
u. exoncrés de tout impót direct. Toutefois 1'Organisation ne 

demandara pas 1'exonération d'impöts qui ne constituent que la 
simple rémunération de services d'utilité publique; 

/>. exonérés de tous droits de douane et prohibltions et restrictions 
d'importation ou d'exportation a 1'égard d'objets importés ou ex

SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 1 
to the Convention for Europcan Economie Co-operation on the 

legal capacity, privileges and immunities of the Organisation 

The Governments and Authoriiies signatories to the Convention for 
European Economie Co-operation: 

Considering that according to the provisions of Article 22 of the 
Convention, the Organisation for European Economie Co-operation 
shali enjoy in the territory of each of its Members such legal capa
city as may be necessary for the exercise of its functions and the 
fulfilment of its purposes, and that the Organisation, its officials, and 
representatives of the Members of the Organisation shall be entitled 
to the privileges and immunities set out in a Supplementary Protocol; 

Have agreed on the following provisions: 

The Organisation shall possess juridical personality. It shall have 
the capacity to conclude contracts, to acquire and dispose of movable 
and immovabie property and to institute legal proceedings. 

Article 2 

The Organisation, its property and assets wherever located and by 
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal 
process except insofar as in any particular case it has expressly 
waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of 
immunity shall extend to any measure of execution. 

Article 3 

The premises of the Organisation shall be inviolable. The property 
and assets of the Organisation, wherever located and by whomsoever 
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, ex
propriation and any other form of interference, whether by exécutive, 
administrative, judicial or legislative action. 

Article 4 

The archives of the Organisation, and in general all documents 
belonging to it or held by it, shall be inviolable wherever located. 

Article 5 

Without being restiicted by financiai controls, regulations or 
moratoria of any kind: 

(a) The Organisaiion may hold currency of any kind and operate 
accounts in any currency; 

(b) The Organisation may freely transfer its funds from on.: 
country to another or within any country and convert any currency 
held by it into any other currency. 

The Organisation, its assets, income and other property shall be: 
(</) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that 

the Organisation will not claim exemption from rates and taxes 
which are in fact no more than charges for public utility services; 

(/>) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions 
on imports and exports in respect of articïes imported or exported 

TITRE I 

PERSONNALITÉ, CAPACITÉ 

Article 1 

PART I 

PERSONALITY, CAPACITY 

Article 1 

TITRE II PART II 

BIENS, FONDS ET AVOIRS PROPERTY, FUNDS AND ASSETS 

Article 6 Article 6 

Handelingen der Staten Generaal Bijlagen 1947—1948 



865 2 
Goedkeuring van het op 16 April 1948 te Parijs ondertekende verdrag nopens Europese Economische Samenwerking 

portés par 1'Organisation pour son usage officiel. Il est cntendu 
toutefois que les articles ainsi importés en franchise ne seront pas 
vendus sur Ie territoire du pays dans lequel ils auront été introduits, 
a moins que ce ne soit a des conditions agréées par Ie Gouverne
ment de ce pays; 

c. exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibitions et 
restrictions d'importation et d'exportation a 1'égard de ses publi
cations. 

Article 7 

Bien que 1'Organisation ne revendique pas, en principe, l'exoné
ration des droits d'accise et des taxes a la vente entrant dans Ie prix 
des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elle effectuc 
pour son usage officiel des achats importants dont Ie prix comprend 
des droits et taxes de cette nature, les Membres prendront, chaque 
fois qu'il leur sera possible, les dispositions administratives appro
priées en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces 
droits et taxes. 

TITRE III 

FACILITÉS DE COMMUNICATIONS 

Article 8 

L'Organisation bénéficiera sur Ie territoire de chaque Membre, 
pour ces Communications officielles, d'un traitement au moins aussi 
favorable que Ie traitement accordé par lui a tout autre Gouverne
ment, y compris sa mission diplomatique, en ce qui concerne les 
priorités, tarii's et taxes sur Ie courrier, les cablogrammes, télégram
mes, radio-télégrammes, téléphotos, Communications téléphoniques 
et autres Communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour les 
ïni'ormations a la presse et a la radio. La correspondance officielle 
et les autres Communications officielles de 1'Organisation ne pour
ront être censurées. 

TITRE IV 

REPRÉSENTANTS DES MEMBRES 

Article 9 

Les représentants des Membres auprès des organes principaux et 
subsidiaires de 1'Organisation jouissent, durant 1'exercice de leurs 
foncticns et au cours des voyages a destination ou en provenance 
du lieu de la réunion, des privileges, immunités et facilités dont jouis
sent les agents diplomatiques de rang comparable. 

Article 10 

Ces privileges, immunités et facilités sont accordés aux représen
tants des Membres non a leur avantage personnel, mais dans Ie but 
d'assurer en toute indépendance 1'cxercice de leur fonctions en rap
port avec 1'Organisation. Par conséquent, un Membre a non seule
ment Ie droit mais Ie devoir de lever 1'immunité de son représentant 
dans tous ies cas oü, a son avis, 1'immunité empêcherait que justice 
soit fr.ite et oü elle peut être levée sans nuire au but pour lequel 
l'imnninité est accordée. 

Article 11 

Les dispositions de 1'article 9 ne sont pas applicables dans Ie cas 
d'un représentant vis a vis des autorités de 1'État dont il est ressor
tissant ou dont il ou a été Ie représentant. 

Article 12 

Au sens du présent titrc, Ie terme „représentants" est considéré 
comme comprenant tous les délégués, suppiéants, conseillers, experts 
techniques et secrétaires de délégations. 

TITRE V 

FONCTIONNAIRES 

Article 13 

Le Secretaire général déterminera les catégories de fonctionnaires 
auxquels s'appliquent les dispositions du présent titre. I! en sou
mettra la liste au Conseil et en donnera ensuite communication a 
tous les Membres. Les noms des fonctionnaires compris dans ces 
catégories seront communiqués périodiquement aux Membres. 

by the Organisation for its official use. It is understood, however, 
that articles imported under such exemption will not be sold in the 
country into which they were imported except under conditions 
agreed with the Government of that country; 

(t) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions 
on imports and exports in respect of its publications. 

Article 7 

Whiie the Organisation will not, as a general rule, claim exemption 
from excise duties and from taxes on the sale of movable and im
movable property which form part of the price to be paid, never
theless when the Organisation is making important purchases for 
official use of property on which such duties and taxes have been 
charged or are chargeable, Members will, whenever possible, make 
appropriate administrative arrangements for the remission or return 
of the amount of duty or tax. 

PART III 

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS 

Article 8 

The Organisation shall enjoy in the territory of each Member, for 
its official Communications, treatment not less favourable than that 
accorded by the Government of that Member to any other Govern
ment including its diplomatic mission in the matter of priorities, rates 
and taxes on mails, cables, telegram, radiograms, telephotos, tele
phone and other Communications and press rates for information to 
the press and radio. No censorship shall be applied to the official 
correspondence and other official Communications of the Organi
sation. 

PART IV 

THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS 

Article 9 

Representatives of Members to the principal and subsidiary organs 
of the Organisation shall, while exercising their functions and during 
their journey to and from the place of meeting, enjoy the privileges, 
immunities and facilities normally enjoyed by diplomatie envoys of 
comparable rank. 

Article 10 

Privileges, immunities and facilities are accorded to the represen
tatives of Members not for the personal benefit of the individuals 
concerned, but in order to safeguard the independent exercise of their 
functions in conexion with the Organisation. Consequently, a Member 
has not only the right but the duty to waive the immunity of its 
representative in any case where, in the opinion of the Member, the 
immunity would impede the course of justice, and it can be waived 
without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. 

Article 11 

The provisions of Article 9 are not applicable as between a re
presentative and the authorities of the state of which he is a national 
or of which he is or has been the representative. 

Article 12 

In this Part IV the expression „representatives" shall be deemed 
to include all delegates, alternates, advisers, technical experts and 
secretaries of delegations. 

PART V 

OFFICIALS 

Article 13 

The Secretary-General will specify the catégories of officials to 
which the provisions of this Part V shall apply. He shall submit a 
list of these catégories to the Council. Thereafter this list shall be 
communicated to all Members. The names of the officials included in 
these catégories shall from time to time be made known to Members. 
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Article 14 

Les fonctionnaires de 1'Organisation: 
a. jouiront de 1'immunité de juridiction pour les actes accomplis 

par eux en leur qualité officielle; ils continueront a bénéïicier de 
cette immunité après la cessation de leurs fonctions; 

b. jouiront, en ce qui concerne les traitements et émoluments 
versés par 1'Organisation, des mêmes exonérations d'impóts que celles 
dont bénéficient les fonctionnaires des principales Organisations 
internationales les mêmes conditions; 

c. ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les 
membres de leur familie vivant a leur charge, aux dispositions limi
tant 1'immigration et aux formalités d'enregistrement des étrangers; 

d. jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes 
privileges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant 
aux missions diplomatiques. 

e. jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur 
familie vivant a leur charge, des mêmes facilités de rapatriement que 
les membres des missions diplomatiques en période de crise inter
nationale; 

f. jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs 
effets a 1'occasion de leur première prise de fonction dans Ie pays 
intéresse. 

Article 15 

Outre les privileges, immunités, exemptions et facilités prévus a 
1'article 14, Ie Secrétaire général, tant en ce qui Ie concerne qu'en ce 
qui concerne son conjoint et ses enfants mineurs, jouira des privileges, 
immunités, exemptions et facilités accordés, conformément au droit 
international, aux chefs de missions diplomatiques. 

Les Secrétaires généraux adjoints jouiront des privileges, immu
nités, exemptions et facilités accordés aux représentants diploma
tiques de rang comparable. 

Article 16 

Les privileges, immunités et facilités sont accordés aux fonction
naires dans 1'intérêt de 1'Organisation et non a leur avantage per
sonnel. Le Secrétaire général pourra et devra lever 1'immunité accor
dée a un fonctionnaire dans tous les cas oü, a son avis, cette immu
nité empêcherait que justice soit faite et pourra être levée sans porter 
préjudice aux interets de 1'Organisation. A 1'égard du Secrétaire 
général et des Secrétaires généraux adjoints, le Conseil a qualité pour 
prononcer la levée des immunités. 

Article 17 

L'organisation collaborera, en tous temps, avec les autorités com
pétentes des Membres en vue de faciliter la bonne administration de 
la justice, d'assurer 1'observation des règlements de police et d'éviter 
tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunités, 
exemptions et facilités énumérés dans Ie présent Titre. 

T1TRE VI 

EXPERTS EN MISSIONS POUR L'ORGANISATION 

Article 18 

Les experts (autres que les fonctionnaires visés au titre V) lorsqu'ils 
accompiissent des missions pour 1'Organisation jouissent, pendant la 
durée de cette mission, y compris le temps du voyage, des privileges, 
immunités et facilités nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute 
indépendance, notamment de: 

a. 1'immunité d'arrestation personnelle ou de détention et de 
saisie de leurs bagages; 

/). 1'immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis 
par eux au cours de leurs missions; 

c. 1'inviolabilité de tous papiers et documents. 

Article 19 

Les privileges, immunités et facilités sont accordés aux experts dans 
1'intérêt de 1'Organisation, et non a leur avantage personnel. Le 
Secrétaire général pourra et devra lever 1'immunité accordée a un 

Article 14 

Officials of the Organisation shall: 
(a) be immune from legal process in respect of things done by 

them in their official capacity; they shall continue to be so immune 
after completion of their functions as officials of the Organisation; 

(b) enjoy the same exemption from taxation in respect of the 
salaries and émoluments paid to them as is enjoyed by officials of the 
principal International Organisations and on the same conditions; 

(c) be immune, together with their spouses and dependent rela
tives, from immigration restrictions and alien registration; 

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange faci
lities as are accorded to the officials of comparable rank forming 
a part of diplomatic missions; 

(e) be given, together with their spouses and dependent relatives, 
the same repatriation facilities in time of international crisis as 
members of diplomatic missions; 

(ƒ) have the right to import free of duty their furniture and 
effects at the time of first taking up their post in the country in 
question. 

Article 15 

In addition to the privileges, immunities, exemptions and faci
lities specified in Article 14, the Secretary-General shall be accorded 
in respect of himself, his spouse and children under the age of 21, 
the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to 
heads of diplomatic missions in conformity with international law. 

The Deputy Secretaries-General shall enjoy the privileges, immu
nities, exemptions and facilities accorded to diplomatic representa
tives of comparable rank. 

Article 16 

Privilegies, immunities and facilities are granted to officials in the 
interests of the Organisation and not for the personal benefit of the 
individuals concerned. The Secretary-General shall have the right 
and the duty to waive the immunity of any official in any case 
where, in his opinion, the immunity would impede the course of 
justice and can be waived without préjudice to the interests of the 
Organisation. In the case of the Secretary-General and the Deputy 
Secretaries-General, the Council shall have the right to waive im
munity. 

Article 17 

The Organisation shall co-operate at all times with the appro
priate authonties of Members to facilitate the proper administration 
of justice, secure the observance of police regulations and prevent 
the occurrence of any abuse in connection with the privileges, im
munities, exemptions and facilities mcntioned in this Part V. 

PART VI 

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANISATION 

Article 18 

Experts (other than officials coming within the scope of Part V) 
peri'orming misions for the Organisation shall be accorded such 
privileges, immunities and facilities as are necessary for the inde
pendent exercise of their functions during the period of their mis
sions, including the time spent on journeys in connexion with their 
missions. In particular Ihey shall be accorded: 

(a) immunity from personal arrest or détention and from sei
zure of their baggage; 

(/)) in respect of things done by them in the course of the per
formance of their mission, immunity from legal proces of every 
kind; 

(c) inviolability for all papers and documents. 

Article 19 

Privileges, immunities and facilities are granted to experts in the 
interests of the Organisation and not for the personal benefit of the 
individuals concerned. The Secretary-Gcneral shall have the right 
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expert, dans tous les cas oü, a son avis, cette immunité empêcherait 
que justice soit 1'aite et oü elle pourrait être levée sans porter pré
judice aux. interets de 1'Organisation. 

TITRE VII 

ACCORDS COMPLÉMENTAIRES 

Article 20 

L'Organisation pourra conclure avec un ou plusieurs Membres 
des accords complémentaires, aménageant en ce qui concerne ce 
Membre ou ces Membres les dispositions du présent protocole. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, düment autorisés 
a eet effet, ont signé Ie present protocole. 

Fait a Paris Ie seize avril mil neuf cent quarante-huit, en francais 
et en anglais, les deux textes faisant égalenient foi, en un seul exem
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Répu
blique Francaise, qui en communiquera copie certifiée conforme a 
tous les autres signataires. 

and the duty to waive the immunity of any expert in any case 
where, in his opinion, the immunity would impede the course of 
justice and it can be waived without prejudice to the interests of 
the Organisation. 

PART VII 

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS 

Article 20 

The Organisation may conclude with any Member or Members 
supplementary agreements adjusting the provisions of the present 
Protocol so f ar as that Member or those Members are concerned. 

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised to that effect, have signed the present Protocol. 

Done in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and 
Forty Eight, in the English and French languages, both texts being 
equaliy authentic, in a single copy which shall remain deposited in 
the Archives of the Government of the French Republic, by which 
certified copies will be communicated to all the other signatories. 

Pour 1'Autriche: 
For Austria: 

KARL GRÜBER. 

Pour la Belgique: 
For Belgium: 

VAN DER STRATEN—WAILLET. 

Pour Ie Danemark: 
For Denmark: 

GUSTAV RASMUSSEN. 

Pour la France: 
For France: 

GEORGES BIDAULT. 

For Greece: 
Pour la Grèce: 

CONSTANTIN TSALDARIS. 

Pour Tlrlande: 
For Ireland: 

SEAN Mc BRIDE 

Pour 1'lslande: 
For Iceland: 

PETUR BENED1KTSSON. 

Pour 1'Italie: 
For Italy: 

SFORZA. 

Pour Ie Luxembourg: 
For Luxembourg: 

JOSEPH BECH. 

Pour la Norvcge: 
For Norway: 

GUNDERSEN. 

Pour les Pays-Bas: 
For the Netherlands: 

VAN BOETZELAER VAN OOSTERHOUT. 

Pour Ie Portugal: 
For Portugal: 

MARCELLO MATHIAS. 

Pour Ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

ERNEST BEVIN. 

Pour la Stiède: 
For Sweden: 

KARIN KOCK. 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 

CARL J. BURCKHARDT. 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 

NUMAN MENEMENCIOGLU. 

Pour la Zone Francaise d'Occupation en Allemagne: 
For the French Zone of Occupation of Germany: 

Général d'armée KOEN1G. 

Pour les Zones d'Occupation en Allemagne du Royaume-Uni et 
des Ëtats-Unis d'Amérique: 

For the United Kingdom and United States Zones of Occupa
tion of Germany: 

General Sir BRIAN H. ROBERTSON. 

La presente copie est certifiée conforme a 1'exemplaire unique de 
Protocole additionel No. 1 a la Convcntion de Coopération Écono
mique Européenne, rédigc en langues francaise et anglaise, signé a 
Paris Ie seize avril mil neuf cent quarante-liuit et déposé dans les 
Archives de la République Francaise. 

Le Ministre Plénipotentiaire, Chef du Service du Protocole: 

IAC0UES DUMAINE. 
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PROTOCOLE ADDITIONEL No. II 
.1 la Convention de Coopération Économique Européenne sur lc 

régime financier de 1'Organisation 

Les Gouvernements et Autorités signataires de la Convention de 
Coopération Économique Européenne: 

Considérant que 1'Article 23 de la Convention prévoit l'établisse
ment d'un Protocole additionnel sur Ie régime financier de l'Organi
sation Européenne de Coopération Économique; 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Budget 

Le Secrétaire général soumet au Conseil, pour examen et appro
bation, au plus tard le Ier mai de chaque année, des prévisions détail
lees de dépenses pour 1'exercice budgétaire suivant. 

Les prévisions de dépenses sont groupées par chapitres. Les vire
ments de chapitre a chapitre sont interdits sauf autorisation du 
Comité exécutif. La forme précise du projet de budget est déterminée 
dans son détail par le Secrétaire général. 

Les frais de voyage et les indemnités de séjour des représentants 
des Membres incombent normalement aux Membres. Lc Conseil 
peut auloriser, dans certains cas, le remboursement des frais qu'aura 
entraïnés, pour certains représentants, l'accomplissement de mis
sions spéciales dont ils auront été chargés par 1'Organisation. 

Article 2 

Budget additionnel 

Si les circonstances 1'exigent, le Conseil peut demander au Secré
taire général de présenter un budget additionnel. Le Secrétaire général 
soumet au Conseil une évaluation des dépenses qu'implique l'exé
cution de chacune des résolutions présentées au Conseil. Une résolu
tion dont 1'exécution entraïne des dépenses supplémentaires n'est 
considéréé comme approuvée par le Conseil que lorsque celui-ci a 
également approuvé les prévisions de dépenses supplémentaires cor
respondantes. 

Article 3 

Commission dn budget 

Une Commission du Budget composée de représentants de Mem
bres de TOrganisation sera créée par le Conseil. Avant de présenter le 
budget au Conseil, le Secrétaire général le soumet a cette Commission 
en vue d'un examen préalable. 

Article 4 

Base de calcul des contributions 

Les dépenses budgétaires approuvées sont couvertes par les con
tributions des Membres de 1'Crganisation, conformément a un ba
rème arrêté par lc Conseil. 

Le Secrétaire général ini'orme les Membres du montant de leurs 
contributions et les invite a verser ces contributions a une date qu'il 
détermine. 

Article 5 

Monnaie adoptie pour le paycment des contributions 

Le budget de 1'Organisation est établi dans la monnaie du pays oii 
1'Organisation a son siège; les contributions des Membres sont pay
ables en cette monnaie. 

Le Conseil peut toutefois inviter les Membres a payer une partie 
de leurs contributions en toute monnaie dont TOrganisation a besoin 
pour accomplü* ses taches. 

SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. II 
to the Concentation for European Economie Co-operation on the 

Financial Regulations of the Organisation 

The Government and Authorities signatories to the Convention for 
European Economie Co-operation: 

Considering that Article 23 of the Convention provides that a 
Supplementary Protocol on Financial Regulations of the Organisation 
for European Economie Co-operation shall be drawn up; 

Have agreed on the following provisions: 

Article 1 

Budget 

The Secretary-General shall not later then May lst in each year 
submit to the Council for consideration and approval detailed esti
mates of expenditure for the following financial year. 

Estimates of expenditure shall be divided under general headings. 
Transfers within the budget shall not be permitted except by authority 
of the Executive Committee. The exact form of estimates shall be 
determined by the Secretary-General. 

Travelling and subsistence expenses of representatives of Members 
shall normally be borne by the Members concerned. The Council may 
authorise the reimbursement in special cases of expenditure incurred 
by representatives of Members in connexion with special tasks laid 
upon them by the Organisation. 

Article 2 

Supplementary budget 

The Council may require the Secretary-General to present a sup
plementary budget if circumstances make it necessary. The Secretary
General shall submit to the Council an estimate of the cost of all 
résolutions submitted to the Council. No resolution involving addi
tional expenditure shall be deemed to be approved by the Council 
until it has approved an estimate of the additional expenditure in
volved. 

Article 3 

Budget Committee 

A Budget Committee composed of representatives of Members of 
the Organisation shall be set up by the Council. The Secretary
General shall submit the budget to this Committee for preliminary 
examination before submitting it to the Council. 

Article 4 

Basis of contributions 

Approved budget expenditure shall be met by contributions from 
the Members of the Organisations in accordance with a scale ap
proved by the Council. 

The Secretary-General shall notify the amount of their contribu
tions to Members and invite them to remit their contribution at a 
date to be fixed by him. 

Article 5 

Currency of contributions 

The budget of the Organisation shall be expressed in the currencj 
of the country in which the Heidquarters of the Organisation are 
established. The contributions of Members shall be made in that 
currency. 

The Council may, however. require Members to pay a 1'raction of 
their contribution in any currency which may be needed lor the 
work of the Organisation. 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 
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Article 6 

Fonds de roulement 

Jusqu'a la fixation et au versement des conlributions, Ie Conseil 
invitera les Membres a faire, chaque fois que cela sera nécessaire, 
des avances de fonds de roulement dans la monnaie ou les monnaies 
prévues pour Ie payement des contributions. Ces avances seront 
remboursées, au cours du même exercice budgétaire, par impu
tation sur les contributions. Le montant des avances sera fixé d'après 
Ie critère employé pour le calcul des contributions elles-mêmes. 

Article 7 

Comptes et vérifications 

Le Secrétaire général fait établir un compte exact de toutes les 
recettes et dépenses de 1'Organisation. 

Le Conseil désigne des commissaires aux comptes, dont le premier 
mandat est de trois ans et peut être renouvelé. Ces commissaires sont 
chargés d'examiner les comptes de 1'Organisation, notamment en 
vue de certilier que les dépenses ont été conformes aux prévisions 
budgétaires. 

Le Secrétaire général fournit aux commisaires aux comptes toutes 
les facilités dont ils peuvent avoir besoin dans 1'accomplissement de 
leur tache. 

Article 8 

Reglement financier 

Le Secretaire général soumet au Conseil, pour approbation, dans 
un délai aussi bref que possible après la création de 1'Organisation, 
un reglement financier détaillé établi conformément aux principes 
énoncés au présent protocole et concu de maniere a assurer a 
1'Organisation une gestion financière saine et économique. 

Article 9 

Budget initial 

A titre exceptionnel, le Secrétaire général soumettra au Conseil, deux 
mois au plus tard après 1'entrée en vigueur de la Convention, un 
budget initial couvrant la période allant de la date d'entrée en vigueur 
jusqu'au 30 juin 1949, ainsi que des propositions relatives au mon
tant des avances de fonds de roulement. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, düment autorisés 
a eet effet, ont signé le présent protocole. 

Fait a Paris le seize avril mil neuf cent quarante-huit, en francais 
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exem
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Repu 
blique Francaise, qui en communiquera copie certifiée conforme a 
tous les autres signataires. 

Article 6 

Working capital fund 

Until the contributions have been assessed and paid, the Council 
shall call upon Members from time to time as may be necessary to 
make advances of working capital in the same currency or curren
cies as the contributions. These advances shall be reimbursed during 
the same financial year by appropriate deductions from contributions. 
The amount of such advances shall be assessed on the basis of the 
criterion used in calculating the contributions themselves. 

Article 7 

Accounts and auditing 

The Secretary-General shall cause an accurate account to be kept 
of all receipts and disbursements. 

The Council shall appoint auditors who will serve for three years 
in the first instance and may be re-appointed. The function of the 
auditors shall be to examine the accounts of the Organisation parti
cularly in order to certify that expenditure has conformed to the 
provisions made in the budget. 

The Secretary-General shall furnish the auditors with such facilities 
as they may require to carry out their duties. 

Article 8 

Financial regulations 

The Secretary-General shall submit to the Council for approval as 
soon as possible after the establishment of the Organisation detailed 
financial regulations drawn up in accordance with the principles set 
out herein and designed to ensure sound financial administration 
and economy of expenditure. 

Article 9 

Provisional budget 

Exceptionally, the Secrétary-General shall, not later than two 
months after the coming into force of the Convention, present to the 
Council a first budget which will cover the period from the coming 
into force of the Convention up to June 30th, 1949, together with 
proposals regarding the amount of the advances of working capital 
required. 

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised to that effect, have signed the present Protocol. 

Done in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and 
Forty Eight, in the English and French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall remain deposited in 
the Archives of the Government of the French Republic, by which 
certified copies will be communicated to all the other signatories. 

Pour 1'Autriche: 
For Austria: 

KARL GRÜBER. 

Pour Ia Belgique: 
For Belgium: 

VAN DER STRATEN—WAILLET 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 

GUSTAV RASMUSSEN. 

Pour la France: 
For France: 

GEORGES B1DAULT. 

Pour la Grèce: 
For Greece: 

CONSTANT1N TSALDARIS. 
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Pour 1'Irlande: 
For Ireland: 

SEAN Mc BR1DE 

Pour 1'Islande: 
For Iceland: 

PETUR BENEDIKTSSON. 

Pour ritalie: 
For Italy: 

SFORZA. 

Pour Ie Luxembourg: 
For Luxembourg: 

JOSEPH BECH. 

Pour la Norvège: 
For Norway: 

GUNDERSEN. 

Pour les Pays-Bas: 
For the Netherlands: 

VAN BOETZELAER VAN OOSTERHOUT. 

Pour Ie Portugal: 
For Portugal: 

MARCELLO MATHIAS. 

Pour Ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

ERNEST BEVIN. 

Pour la Suède: 
For Sweden: 

KARIN KOCK. 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 

CARL J. BURCKHARDT. 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 

NUMAN MENEMENCIOGLU. 

Pour la Zone Francaise d'Occupation en Allemagne: 
For the French Zone of Occupation of Germany: 

General d'armée KOENIG. 

Pour les Zones d'Occupation en Allemagne du Royaume-Uni et 
des États-Unis d'Amérique: 

For the United Kingdom and United States Zones of Occupa
tion of Germany: 

General Sir BRIAN H. ROBERTSON. 

La présente copic est certifice conforme a 1'exemplaire unique de 
Protocole additionnel No. II a la Convention de Coopération Écono
mique Europcenne, rédigé en langues francaise et anglaise, signé a 
Paris Ie seize avril mil neuf cent quarante-huit et déposé dans les 
Archives de la République Francaise. 

Le Ministre Plénipotentiaire, Chef du Service du Protoco'e: 

JACQUES DUMAINE. 


